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Parah Adumah - Chapitre 3
Par le rabbin Moshe ben Maimon (« Maïmonide ») ; traduit par Eliyahou Touger

AFFICHER LE CONTENU DANS :

Anglais Les deux hébreu
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La génisse rousse ne doit être brûlée qu'à l'extérieur du
Mont du Temple , comme le déclare Nombres 19 : 3 : « Et

vous la sortirez du camp ». Ils le brûleraient sur le Mont des
Oliviers. Une rampe a été construite du Mont du Temple au Mont
des Oliviers. Au-dessous, il y avait des arcs sur des arcs, c'est-à-
dire un arc sur deux arcs, de sorte qu'il y ait un espace vide en
dessous, de peur qu'il n'y ait une tombe dans les profondeurs de
la terre. De même, le lieu où l'on brûlait la génisse et le lieu
d'immersion sur le mont des Oliviers avaient l'espace en dessous
creusé, de peur qu'il n'y ait une tombe dans les profondeurs de la
terre.

La génisse rousse, celui qui veut la brûler, et tous ceux qui
aident à la brûler vont du Mont du Temple au Mont des Oliviers
sur cette rampe.

א
אֵין שׂוֹרְפִין אֶת הַפָּרָה אֶלָּא חוּץ לְהַר הַבַּיִת

ַר (במדבר יט ג) "וְהוֹצִיא אֹתָהּ" אֶל מִחוּץ

לַמַּחֲנֶה. וּבְהַר הַמִּשְׁחָה הָיוּ שׂוֹרְפִין אוֹתָהּ. וְכֶבֶשׁ

הָיוּ עוֹשִׂין מֵהַר הַבַּיִת לְהַר הַמִּשְׁחָה וְתַחְתָּיו° בָּנוּי

כִּפִּין כִּפִּין וְכִפָּה עַל כָּל שְׁנֵי כִּפִּין כְּדֵי שdustrieֶׁ כְּדֵי

שֶׁתִּהְיֶה תַּחַת הַכּל חָלוּל מִפְּנֵי קֶבֶר הַתְּהוֹם. אַף

מְקוֹם שְׂרֵפָתָהּ וּמְקוֹם הַטְּבִילָה שֶׁהָיוּ בְּהַר שְׁחָה

תַּחְתֵּיהֶן חָלוּל מִפְּנֵי קֶבֶר הַתְּהוֹם. וְהַפָּרָה וְהַשּׂוֹרֵף

וְכָל הַמְסַעֲדִין בִּשւְרֵפָתָהּ יוֹצ אִין מֵהַר הַבַּיִת לְהַר

הַמִּשְׁחָה עַל גַּבֵּי כֶּבֶשׁ זֶה:
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Comment la génisse rousse a-t-elle été brûlée ? Les
anciens d’ Israël marcheraient d’abord jusqu’au Mont des

Oliviers. Il y avait là un mikvé . Le prêtre, ceux qui aidaient à le
brûler et la génisse sortaient par la rampe et arrivaient au Mont
des Oliviers.

Là, ils rendraient le prêtre impur. Les anciens posaient les mains
sur le prêtre et lui disaient : « Plongez-vous ». S'il était Grand
Prêtre , on lui dirait : "Mon monsieur, le Grand Prêtre , plonge-
toi." Il descendrait, s'immergerait, monterait et se sécherait.

On y disposait du bois : du bois de cèdre, du bois de chêne, du
bois de pin et du bois de figuier lisse. Un arrangement semblable
à une tour fut fait et des fenêtres furent faites au milieu d'elle,
afin que le feu y flambe. La façade de l'arrangement était à
l'ouest.

La génisse serait attachée avec une corde d'herbe d'amour et
elle serait amenée sur l'arrangement avec sa tête au sud et sa
face à l'ouest. Le prêtre se tenait à l’est, la tête tournée vers
l’ouest. Il égorgeait la génisse avec sa main droite et recevait
son sang dans sa main gauche. Avec son doigt droit, il
aspergeait sept fois le sang de sa paume gauche vers le Saint
des Saints . Il trempait son doigt dans le sang à chaque
aspersion. Le reste du sang sur son doigt ne pouvait pas être
aspergé. C'est pourquoi, après chaque aspersion, il nettoyait son
doigt sur le corps de la génisse.

Une fois l'arrosage terminé, il se lavait les mains sur le corps de
la génisse et descendait de l'arrangement. Il allumait le feu avec
de petites brindilles d'allumage et les plaçait sous le bois de
l'arrangement. Le feu commencerait à s'y propager. Le prêtre se
tenait à distance et l'observait jusqu'à ce que le feu prenne dans
sa plus grande partie et que son ventre soit déchiré.

Ensuite, il prend une branche de cèdre et d'hysope longue d'au
moins une paume, et de la laine teinte en cramoisi pesant cinq
sélaim . Il demande aux gens qui se trouvent là : « Est-ce un
morceau de cèdre ? "Est-ce un morceau de cèdre ?" "Est-ce un
morceau de cèdre ?" "Est-ce que c'est de l'hysope ?" "Est-ce que
c'est de l'hysope ?" "Est-ce que c'est de l'hysope ?" "Est-ce un fil
cramoisi ?" "Est-ce un fil cramoisi ?" "Est-ce un fil cramoisi ?", en
posant chaque question trois fois. Ils répondent : "Oui !" "Oui!"

ב
כֵּיצַד שׂוֹרְפִין אוֹתָהּ. זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל הָיוּ מַקְדִּימִין

חָה וּבֵית טְבִילָה הָיָה שָׁם. ְ�ׁ בְּרַגְלֵיהֶן הַמִשר

וְכהֵֹן וְהַמְסַעֲדִין בִּשְׂרֵפָתָהּ וְהַפָּרָה יוֹצְאִין הַלַ�כֶּבֶשׁ

וּבָאִין לְהַר הַמִּשְׁחָה. וּמְטַמְּאִין אֶת הַכּהֵֹן וְסוֹמְכִין

הַזְּקֵנִים אֶת יְדֵיהֶם עַל הַכּהֵֹן וְאוֹמְרִים לוֹ טְבל אַחַת.

וְאִם הָיָה כּהֵֹן גָּדוֹל אוֹמְרִים לוֹ אִישִׁי כּהֵֹן גָּדוֹל טְ�בל

אַחַת. יָרַד וְטָבַל וְעָלָה וְנִסְתַּפֵּג. וְעֵצִים מְסֻדָּרִים הָיוּ

שָׁם אֲרָזִים אַלּוֹנִים וַעֲצֵי תְּאֵנָה חֲלָקָה. וְעוֹשִׂין

מַעֲרָכָה כְּמִין מִגְדָּל וּמְפַתְּחִין בָּהּ חַלּוֹ נוֹת כְּדֵי

שֶׁתִּהְיֶה הָאוּר מְלַבֶּבֶת בָּהֶן. וּמַרְאֵה הַמַּעֲרָכָה

בְּמַעֲרָב. וְכוֹפְתִין אֶת הַפָּרָה בְּחֶבֶל שֶׁל מֶגֶג וְנוֹתְנִין

אוֹתָהּ עַל גַּבֵּי הַמַּעֲרָכָה ראֹשָׁהּ לְדָרוֹם וּפָנֶיהָ

לְמַעֲרָב. הַכּהֵֹן עוֹמֵד בַּמִּזְרָח וּפָנָיו לַמַּעֲרָב. שׁוֹחֵט

בִּימִינוֹ וּמְקַבֵּל הַדָּם בִּשְׂמאֹלוֹ. וּמַזֶּה בְּאֶצְבָּעוֹ הַיְמָנִית

מִן הַדָּם שֶׁבְּכַפּוֹ הַשְּׂ�מָאלִית שֶׁבַע פְּעָמִים כְּנֶגֶד בֵּית

קָדְשֵׁי הַקָּדָשִׁים. עַל כָּל הַזָּאָה טְבִילַת אֶצְבַּע בְּדָם.

וּשְׁיָרֵי הַדָּם שֶׁבָּאֶצְבַּע פְּסוּלִים לְהַזָּיָה לְפִיכָךְ� עַל כָּל

הַזָּאָה מְקַנֵַּ� אֶצְבָּעוֹ בְּגוּפָהּ שֶׁל פָּרָה. גָּמַר מִלְּהַזּוֹת

מְקַנֵַּ� אֶת יָדָיו בְּגוּפָהּ שֶׁל פָּוָהְ�יוֹרֵד מִן הַמַּעֲרָכָה

וְהִצִּית אֶת הָאֵשׁ בְּעֵצִים וְהִכְנִיסָן תַּחַת עֲצֵי

הַמַּעֲרָכָה וְהִתְחִיל הָאֵשׁ בָּהּ הַכּהֵֹן עוֹמֵד בְּרָחוֹק

וּמְשַׁמֵּר לָהּ עַד שֶׁיִּצַּת אָאוּ�ר בְּרֻבָּהּ וְתִקָּרַע בִּטְנָהּ.

וְאַחַר כָּ� נוֹטֵל עֵץ אֶרֶז וְאֵזוֹב אֵין פָּחוֹת מִטֶּפַח

וְצֶמֶר צָבוַּ� בְּתוֹלַעַת מִשְׁקַל חֲמִשָּׁה סְלָעִים וְאוֹמֵר

לָעוֹמְדִים שָׁם. עֵץ אֶרֶז זֶה עֵץ אֶרֶז זֶה עֵץ אֶרֶז זֶה.

אֵזוֹב זֶה אֵזוֹב זֶה אֵזוֹב זֶה. שְׁנִי תּוֹלַעַת זֶה שְׁנִי

תּוֹלַעַת זֶה שְׁנִי תּוֹלַעַת זֶה. שָׁ�שׁ פְּעָמִים עַל כָּל

אֶחָד וְאֶחָד. וְהֵן אוֹמְרִין לוֹ הֵין הֵין שָׁ�שׁ פְּעָמִים עַל

כָּל אֶחָ וְאֶחָד. וְכָל כָּ� לָמָּה לְפִי שֶׁמִּינֵי אֲרָזִים שִׁבְעָה

 ן י אֵזוֹב אַרְבָּעָה וְהַצָּבוַּ� אָדםֹ יֵשׁ שֶׁצּוֹבְעִין וּמִינֵֵ

פוּאָה וְיֵשׁ שֶׁצּוֹבְעִין אוֹתוֹ בְּלַכָּא וְיֵשց ין אוֹתוֹ אוֹתוּ�ְ

בְּתוֹלַעַת וְהַתּוֹלַעַת הַגַּרְגְּרִים הָאֲדֻמֻמּ ים בְּיוֹתֵר

הַדּוֹמִים לְגַרְעִינֵי הֶחָרוּבִים וְהֵן כְּמוֹ הָא וֹג וְתוֹלַעַת

כְּמוֹ יַתּוּשׁ בְּכָל גַּרְגִּירֵ�הֶן יכָ� מוֹדִיַ� לַכּל וּמְגַלֶּה לָהֶן

שֶׁאֵלּוּ הֵן הַמִּינִים הָאֲמוּרִים בַּתּוֹרָה. וְהָאֵזוֹב הָאָמוּר

בַּתּוֹרָה הוּא הָאֵזוֹב שֶׁאוֹכְלִין בַּעֲלֵי בָּתִּים וּמְתַבְּלִין בּוֹ

הַקְּדֵרוֹת. הָאֵזוֹב וְהָאֶרֶז וְהַתּוֹלַעַת שְׁלָשְׁתָּן מְעַכְּבִין

זֶה אֶ Oui. וְכוֹרֵ� הָאֵזוֹב עִם הָאֶרֶז בְּלָשׁוֹן שֶׁל שָׁנִי

וּמַשְׁלִי � אֶל תּוֹ� בִּטְנָהּ שֶׁנֶּאֱמַר (במדבר יט

ו)"וְהִשְׁלִי� אֶל תּוֹ� שְׂרֵפַת הַפָּרָה". וְאֵינוֹ מַשְׁלִי�

קדֶֹם שֶׁיַּצִּית הָאוּר בְּרֻבָּהּ וְלאֹ אַ חַר שֶׁתֵּעָשֶׂה אֵפֶר

https://www.chabad.org/library/article_cdo/aid/4195084/jewish/The-High-Priest-in-Jewish-Tradition.htm
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"Oui!", trois fois pour chaque série de questions.

Pourquoi tout cela est-il nécessaire ? Parce qu’il existe sept
espèces de cèdre, quatre espèces d’hysope et plusieurs options
pour produire du colorant rouge. Certains teignent avec de la
garance et d'autres avec de la sève de lacca, et certains teignent
avec du tola'at . Tola'at fait référence aux baies très rouges qui
ressemblent aux graines de caroube. Elles ressemblent à des
baies de sumach. Il y a un insecte, comme un moucheron, dans
chaque baie. Puisqu'il existe différents types d'espèces pour
chacune des entités impliquées, le prêtre prévient tout le monde
et les informe qu'il s'agit des espèces mentionnées dans la Torah
.

L'hysope mentionnée dans la Torah est le type d'hysope
consommé par les propriétaires et utilisé comme condiment dans
certains plats. L'hysope, le cèdre et la laine teinte pourpre sont
autant d'exigences absolues, sans lesquelles les autres ne sont
pas acceptables. Le prêtre doit lier l'hysope avec la branche de
cèdre avec le fil cramoisi, puis les jeter dans le ventre de la
génisse, comme le déclare Nombres 19 : 6 : « Il les jettera au
milieu de l'incendie de la génisse. »

Il ne doit pas les jeter dans la génisse avant que le feu n'en ait
saisi la plus grande partie et non après qu'elle ait été réduite en
cendres. S'il les jette à ces moments-là, c'est inacceptable,
comme l'indique la phrase : « au milieu de l'incendie », c'est-à-
dire pas avant que le feu n'ait pris sa plus grande partie et pas
après qu'il ait été réduit en cendres. Qu'on les jette tous les trois
ensemble ou l'un après l'autre, qu'on les jette dans le corps de la
génisse ou dans le feu, que son ventre s'ouvre tout seul ou que
le prêtre l'éventre à la main ou avec un ustensile, il est
acceptable.

ֶ ֶ ָ ֶ ְ ָ ֻ ְ ָ ֶ ֶ

וְאִם הִשְׁלִי� פְּסוּלָה שֶׁנֶּאֱמַר אֶל תּוֹ� שְׂרֵפַת לאֹ

קדֶֹם שֶׁיִּצַּת הָאוּר בְּרֻבָּהּ וְלאֹ שֶׁתֵּעָשֶׂה אֵפֶר. בֵּין

שֶׁהִשְׁלִי� שְׁלָשְׁתָּן כְּאַחַת בֵּין שֶׁהִשְׁלִי� זֶה אַחַר זֶה

fiquesִבֵּין שֶׁהִשְׁל

3
Lorsque le processus de combustion est terminé, ses restes
et tous les morceaux de bois qui ont été brûlés avec lui sont

battus avec des gourdins et le tout est ratissé avec des râteaux.
Tout ce qui – que ce soit de sa chair ou du bois – qui a été noirci
et qui peut être écrasé et réduit en cendres doit être écrasé et
réduit en cendres. Si quelque chose ne contient aucune trace de
cendre, on le laisse. Tout morceau d'os qui reste des os de la
génisse et qui n'a pas été brûlé doit quand même être écrasé.

ג
נִגְמְרָה שְׂרֵפָתָהּ חוֹבְטִין אוֹתָהּ בְּמַקְלוֹת

הprisesִ וְשֶׁאֵין בּוֹ אֵפֶר מַנִּיחִין אוֹתוֹ וְכָל עֶצֶם

שֶׁנִּשְׁאַר מֵעֲצָמֶיהָ בְּלאֹ שְׂרֵפָה בֵּין וּבֵין כָּ� הָיָה

נִכְתַּשׁ:
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Aucune de ses cendres n'est introduite dans la cour du
Temple pour y être stockée, comme ibid. :9 déclare : "Et il le

placera hors du camp." Les cendres étaient divisées en trois
portions : une était placée dans le chayl , une sur le Mont des
Oliviers et une était partagée entre toutes les veilles
sacerdotales.

Celle qui était répartie entre toutes les veilles sacerdotales était
utilisée par les prêtres pour se sanctifier. Celui qui était placé sur
le Mont des Oliviers était utilisé par tout le peuple juif pour
l’aspersion. Et celui qui était placé dans le chayl a été préparé et
caché, comme le laisse entendre ibid. qui déclare : « Ce sera
une sécurité pour la congrégation d'Israël. » Cela enseigne qu'il
a été mis de côté pour être mis en sécurité.

En effet, dans le chayl , ils mettaient en lieu sûr une partie des
cendres de chaque génisse rousse brûlée. Neuf génisses
rousses furent offertes depuis le moment où il leur fut ordonné
d'accomplir cette mitsva jusqu'au moment où le Temple fut détruit
une seconde fois. Le premier a été apporté par Moïse notre
professeur. Le second a été amené par Esdras . Sept autres
furent offerts jusqu'à la destruction du Second Temple. Et le
dixième sera amené par le roi Machia'h ; puisse-t-il bientôt être
révélé. Amen , que ce soit la volonté de D.ieu .

ד
אֵין מַכְנִיסִין כְּלוּם מֵאֶפְרָהּ לְהַנִּיחוֹ בָּעֲזָרָה שֶׁנֶּׁ

אֱמַר (במדבר יט ט) "וְהִנִּיַ� מִחוּץ לַמַּחֲנֶה".

וּשְׁ�שָׁה חֲלָקִים הָיוּ חוֹלְקִין אֶת כָּל אֶפְרָהּ אֶחָד נִתּ ן

בַּחֵיל וְאֶחָד בְּהַר הַמִּשְׁחָה וְאֶחָד מִתְחַלֵּק לְכָל

ִּשְׁמָרוֹת. זֶה שֶׁמִּתְחַלֵּק לְכָל הַמִּשְׁמָרוֹת הָיוּ הַכּהֲֹנִים

ֶ�נּוּ. וְזֶה שֶׁנִּתַּן בַּחֵיל הָיָה מְקַם C'est vrai. מַזִּין

מוּכָן וּמֻצְנָע שֶׁנֶּאֱמַר (במדבר יט ט) "uylars וְכֵן הָיוּ

.C'est vrai מַצְנִיעִין מֵאֵפֶר כָּל פָּרָה וּפָרָה שֶׁשּׂוֹרְפ

Et c'est ָוְתֵשַׁע פָּרוֹת אֲדֻמּוֹת נַעֲשׂוּ מִשֶּׁנִּצְטַוּוּ בְּמִצְו

vrai. רִאשׁוֹנָה עָשָׂה משֶׁה רַבֵּנוּ. שְׁנִיָּה עָשָׂה עֶזְרָא.

וְשֶׁבַע מֵעֶזְרָא עַד חֻרְבַּן הַבַּיִת. וְהָעֲשִׂירִית יַעֲשֶׂה

הַמֶּלֶ� הַמָּשִׁיַ� מְהֵרָה יִגָּלֶהָ�מֵן כֵּן יְהִי רָצוֹן :
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